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Both the quantifier and the noun of ‘thing measured’ may have dependent
forms, as for p&re micelnisse pzes goldes ‘because of the quantity of gold’; and
nam him pa god dzl goldes and geband hit innen ane clape ‘and took for himself
then a good share of gold and tied it in a cloth.” A quantitative form such as
hype ‘heap, large quantity’ is ambivalent for number, as the complement NPs
show in him t6 brohton goldes ... and ... gymma ungerime hypan ‘and (they)
brought him an immeasurable quantity of gold and jewels.’

E. DEPENDENT OF PREDICATE ADJECTIVE Certain adjectives oc-
curring as complements of béon also govern their complements by marking them
with genitive inflection: hi bgob gradig goldes ‘they are greedy for gold,” georn
wisdomes ‘desirous of wisdom,’ orwéna Iifes ‘despairing of life,” wordes creeftig
‘crafty /skilful in words.” As the translations show, this pattern has been re-
placed in Modern English by phrasal constructions requiring a preposition.
Typical adjectives in this construction are these (OES 197-210, 219):

gesund ormdd orwéna este spédig earm pearfa
céne brad gemyndig georn d&op creftig  andbidigend.
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Dative case complements of some other adjectives occurring as comple-
ments of béon were also common in Old English: pat waes monegum ciip ‘that
was known to many’; bi¥ him &ac unca® hwader ... ‘it is also unknown to him
whether ...’; hit is swipe unciip iis eallum, hweenne ... ‘it is entirely unknown to
us, when ..."; hie sint wilcuman Deniga léeodum ‘they are welcome to the people
of the Danes’; S& wees him djre ‘He was dear to them.” As the translations
illustrate, this construction, too, has been superseded in Modern English by
a pattern requiring a preposition to mark the complement; and while a com-
plement in Modern English—whether for pronoun or noun—normally follows
the adjective, the position was variable in Old English. (OES 192-219, HSEL

333-347)

He waes leof Gode.

Hé wees eallum his geférum leof.

Gode is swide leof daet ge earmum

monnum syllon.
Leofre mé ys 8zt i¢ hig sylle de
donne o¥rum men.

Us bip donne leofre donne eal
eorpan wela gif he ds miltsian
wile.

Se wees 1ad Gode.

Gif him is 1ad to donne pis.

Him waes 120 to amyrrene his
agenne folgad.

pa de him ... ladost waron.

Hé wolde on eallum dingum him
gehyrsum bhéon.

He nat hwaet him toweard l)il).

And uton gepencan, peet is ys
uncid seo tid and séo daeg,
pe we sceolon pas lenan
woruld forl&etan.

He was dear to God.
He was dear to all his companions.

It is very acceptable to God that
you give to poor people.

It is more acceptable to me (or I
would rather) that I give her to
thee than to another man.

It shall then be more desirable to
us than (or we shall prefer it
over) all the earth’s wealth, if
he will show mercy to us.

He was loathsome to God.
If it is grievous to him to do this.

It was displeasing to him (or he was
loath) to injure his own followers.
Those who were most hateful to him.
He wished to be obedient to him in

all things.
He doesn’t know what is in store
for him.

And let us consider that to us is
unknown the time and the day
that we shall relinquish this
transitory world.



